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P e s t e n  vasárnap jan u ar JJk“" 1 8 4 1 .

Megjelen társával együ tt he tenkén t ké tsze r vasárnap és csütörtökön-. F él évi d íjjá helyben 
képekkel 5 ft. bo riték ta lam il; postán fi ft. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A folyóiratnak egyes szán ta , vagy képe 12 k r. p .p .

ELB ESZÉLÉS. 

Toulouse  S aphója.
( T ö r t é n e t i  b eszé ly k e  )

1840. egyik nyávestjén , a ’ Toulouse m elletti kastély-kertben, 
ártatlan leányka önttizé virágait. Szinetlen gyapjú-öltönye, herm e- 
»rn sapkája, ’s az övében viselt olvasó je le lek , hogy a ’ szent szűz
nek neveltetik. De küljegy nélkül is m utatná az igénytelen szép
s é g , ’s őszinte arczból sugárzó á h ita t ,  melly tek in tetére  dicskört 
látszék igézni. Nem vala semmi hang a ' táj alkonyán. Lelke k is
ded eszméibe m erü lt-e l. ’s kedvenczeit ném án locsoló uj életre. 
Midőn utólszor bocsátó kú tba  öntözőjét, hárfa - zene csapott k e 
resztül a ’ su g á r , csipkés k e rtfa lo n , ’s kíséretében egy ifjúhang , 
mellynek bájos éneke ism eretlen kebelviszhangban rezgett-el. Szi
ve dobogott, ’s olLy szorongás nélkül, olly szelíd melegével a ’ kedves 
lepetésnek , m int még soha nem. K utban feledé öntözőjét, ’s láb- 
ujhegyen, fé lve, rem élve, akadó lélekzettel fu to tt a ’ fa lrészh ez , 
mellyel lombos iszalag fedctt-el. M ost hirtelen m egáll, h a llg a t, ’s 
teuyérkéit szivére nyomja, hogy verése ne akadályozza figyelmét. 
A’ bűv-ének m egú ju l, ’s I s  a u  r e  hangzik em elkedésein. — , H ah! 
az én n ev em !6 —  sugá m agának titkos gondolatban, ’s vér lepé- 
cl patyolat -  arczait. II a ó u l  é s  I s a u r e  csendülő ism ét az ének 
érezén. A ’ kis leány rögtön —  táa nem is akarva  —  szétbontja 
a’ kúszó lombokat. A lattok  falnyilatot lá t ,  ’s idegen dalnokra es
nek szem ei, k inek bánathalvány-arczán szenvedő szerelem  önté-el 
vonzó árnyait. M enteni akarja  hibáját, de szállni nem tu d ; ijedel
me ’s egy elsőszülött érzemény kötve ta rtja  nyelvét. Z avarja nőt
len nő, és egy szó vagy je l  nélkül— nem tudva m erre ’s hogy’ '(— kas
télyába fut.

Estharang kondult-m eg, ’s im ára gyülének az ud\ ar-kápolná- 
ba. Isaure o tt té rd e le , mint egy m űszobor, de imakönyve a ’ ki
nyitott lapnál veszteglett. Fohászkodni ak a rt, m int m áskor, de min
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den sóhajnál Raoul neve jö tt-fe l a jk a ira  , ’s az olvasott igét szi
ve eltévesztő; m erta jta to s  eszméit kicserélte a ’ jogvágyó szerelem.

, N em , nem —  gondola m agában, midiin étvágy és álom egyi- 
rán t kertilék —  kertünkbe többé nem megyek. Egyetlenszer látám , 
röv iden , szó tlan u l, ’s még is mennyi nyugtalanságot viselek. H át 
ha többször hallanám  é n e k é t, ha szóllnék hozzá, ha beszélne ve
lem , és szenvedő szemében feltámadna a ’ mosolygó lé le k ! . . .  Ah 
m int dobog szivem ! m intha ki akarna kelni helyéből. T alán  biz’ 
illyen a ’ szerelem , m iről annyi roszat regélt Josrande ? . . .  Legyen 
a k á rm i, a ’ kertbe többé nem szabad mennem. Igen , de szegény 
virágún elhervadjanak ? Ne öntözzem - fel a ’ lankasztó nap u tán? 
Ne lássa őket ápoló szemem? Szegény elhagyott v irágún! . . .  Tán 
még sem lesz veszélyes meglátogatnom  t i te k e t! 6

így rakó  ’s rontogatá tervét a ’ kis szerelmes; száz változatba 
tévedve kedves them ájával. Azonban a ’ másnapi alkony eljőve ; 
szomjií virágai öntözést v á rn a k ; ’s Isaure v ág y v a , habozva, ön- 
tudatlanul a ’ tegnapi helyen ta lá lja  m agát pompás bokrétával pi- 
hegő melljén. H allgatag  légben hanyatlik a’ n a p ; a ’ leányka fi
gyelme keresi a’ tegnapi hárfát, de nincs semmi nesz. M ost az isza
lagpaláston voltnál szélesb falrepedéket vesz észre. K ite k in t;’s szép 
ifjú lovagot lá t zöld fűvön ülni, mellette koszorús hárfa, ’s szeme 
a ’ kertfalon. Isaure m egrebben , ’s ismét futni a k a r ; de a ’ trou- 
badour lelkesedő szemében hivó biztatás kél. H angszerén lágydad 
húrokat pendit-m eg, ’s a ’ szívható zenébe mézfolyású ének érzel
me olvadoz. Isaure nem tud menekülni. O tt á llo tt, m intha egy á r
tatlan őzet ta rtan a  fogva a ’ bűvös Orpheus. F igyel a ’ sziv édes é- 
nekére, ’s érti, hogy annak tárgya ő. Nem az ég, nem halhatlan- 
ság, csak ő. A ’ lovag csengve közéig. Remegve szakadozott szó
val könyörög, ne h agy ja-e l; ’s a ’ félemlő leányka m aradni és fut
ni akartában részvéttel néz érzet-dús szemébe. M ár a ’ nyilainál áll; 
leheleté átvegyül a ’ leányt ölelő légbe , ’s tö rt szivhangon só h a jt: 
, Isa u re ! ‘ — „R ao u l!" viszonzá amaz a ’ mély érzet suhanó lehe
le tével; ’s szünet lön. Most éneke végsorait ismétli a ’ költő , sza
valva le ikébő l, h árfá tlan u l: , K egyed lehelt versem re ihletet. L e 
gyen jutalmam egy, v irágaibó l.6

Isaure küzdésbe jö tt  önakaratával. Josrande szavai ije sz tő k , 
de szive ellentmondott. Ks mivel da jkája  távul v o lt, szive pedig 
olly közel, pirulva, szem érm esen,ingatag kézzel választa egy vio
lát bo k ré tá jáb ó l, ’s hirtelen a ’ falnyilatba tűzve elfutott a ’ félel
mes bűbájtól.

Éjjel nyugtalanul vergődött párnáin.
, Josrande , alszol-e ?‘ —  kérdező dajkáját.
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„N em !“  — felelt amaz álmosan.
, En se m ! — viszonzá könnyűivé Isaure — Ugyan kérlek , ki 

lakik a ’ szomszéd kastélyban í  6
„ A z , a ’ toulousei g ró fé , ’s kóborlelkek lak ják . Szerencse , 

hogy biztosítva vagyunk. K astélykáplánunk m egszentelé a ’ k e r t
végi u ta t , ’s mellé nem léphet semmi rém ."

,D e hát minők a ’ vár k isértő  lelkei 1 ‘ — kérdezé rög tön  a ’ 
megdöbbent leányka.

„Hosszú halvány á rn y a k , világitó szem ekkel, csörgő b ék á
ban , ’s üldöző szenvedélylyel. K it három szor lá tnak  , bizonyos ha
lálmartalék. Holnap bővebben leirandom ő k e t."

, Nem kell Jo s ran d e !6 —  felelt a ’ k is leány. —  Ú gy a ’ szép 
froubadour nem k ísérte t — gondola m agában ; ’s m intha lelkeken 
kívül nem lehetne veszély, teljesen m egnyugvék kerti viszonyával.

Harmad- negyednap ’s így tovább félelmetlcntil já ra  kutjához, 
mélyen rejtegetve büntelen titká t. Rokonszenvi egybeköttetésök 
nőttön n ő t t , ’s folyvást különféle á rta tlanságát élvezék elfalazott 
társalgásuknak. Raoul ujabb ujabb dalokat k ö ltö tt, ’s mindig vál
tozatos bájával a ’ m űvészetnek , m ert érzelme m egterm ékenyité 
képzetét. A ’ virágnyelv szenvedélyes eszm éit szövé énekébe, ’s je 
lentéseit szivszavakká varázsló tta-át.

, A’ liliom , —  éneklé többek köztt folyó rímekben —  szabad 
és ártatlan szerelem jegye. F e jé r kelyhében tiszta az i l la t ,  m int 
egy igénytelen érzemény belöröme. O mi b o ldog , k it te  liliommal 
m egajándékozasz! 6

Isaura h a llg a tó , ’s méla szivkéjben, félig em elt szemmel egy 
ép liliomot nyujta Raoulnak. M áskor a ’ vadrózsát foglaló dalba.

, V irága —  úgymond —  függetlenül nyílik a ’ pusztában. K er
tészolló nem nyirbálja lom bjá t, nem v irít senki te tszé séé rt, ’s an 
nak adja m agát, ki értté , csak értté  lá togatja  az esti vadm agányt.... 
Isaura! bokrétám ban nincsen vad rózsa! ‘

A’ leányka nem sz ó lít , nem néze - f e l ; de e lp iru ló , mint a ’ 
napsütötte o ltár , ’s a ’ m egéneklett virág átrepült a ’ falnyilaton.

így szaporító a jándékv irágait; v io la , ezerszép ’s perem ér á l
tal tolmácsolva remény nélküli ’s még is boldogító egyetlen sze
relmét.

Azonban a ’ zárit öröm békés élvezete nem sokáig ta rto tt. Egy- 
napon nem vala o tt a ’ troubadour, ’s nem jőve - el| többé. Isau- 
re esténként m egjelent a ’ k u tn á l , de m it sem tuda tenni. Ü ltetvé
nyei k iszáradónak , tábláit felverte a ’ g y o m , ’s v irágait könyűvel 
öntözé. Nyolczadik estén a ’ falrésen kinéző , hogy lásssa a ’ han
to t, hol kedvese ü l t , a ’ v id ék e t, melly dalait hallá. Egyik re-

a



pedék - ágban levélkét ta lált, mellynek záponnosta betűiben Raoul : 
bucsiízék.

„Isten  veled Clemenee isaure  —  monda többek köztt a ' levél ' 
—  Isten v e led ! Raoul e lhagyo tt, m ert születése nem tiedfényu; 
de m egtérend, miután önérdemmel egyenlitendé a ’ sors hiányát. Te ! 
hírneves család dús egyet le ne vagy; én Toulousei Raimond gróf | 
term észetes hja. T e  nem érted , mi az, kedves á rta tlan ! de higyjed | 
szavaim nak, hogy a" lelkűiét érdem ét nem csonk ítja-m eg . M ost 
atyámmal utaztam  csatára M aximilian czár ellen. Es ha felleng- 
ző nyilak köztt ismerős leend három szinű to liam , ha vállszalaggal 
jövend hős lovagod : enyészve lesz rangknlönségünk. Ne siess szent 
fogadásoddal Clemenee. Jó anyám lelke im ádkozik értlem  ; talán 
jöv nmet m egáldandja Isten .66

Isaure itiegnyugvék. A ’hit változó testvéré t ölelte-át a ' rem ényt, • 
"s gazdag kebléből szívta biztató álmait. De a" rem ény m érget ada 
álméze u tá n ; mert egy hivatalos hir a" gvinegastei csatavesztést ho- 
zá ’s az ikerbajnok  dicső halálát.

A ’ leányka éltéről el lön törülve minden szin. B ánata szelíd 
v o lt, de mély és elfoglaló mint szűz gerjedelm e. Csak a ’ v a llá s , e ’ 
biztos ő rb á s ty a , adott en y h e t, m enedéket. Örömmel tévé oltárnál 
a ’ fogadási esküt. Azonban emlékében nem hült-el a’ dalnoki tisz
ta  szerelem; ’s gyakran imafohászi, vagy álom fényképei k ö z tt je -  
lent-m eg az a rc z , meIly egykor alvó keblében világot terem te. E l
határozó élő em léket állitni elhunytt egyetlenének.

V olt Toulouseban egy dalünnep, m i tö r ö m  t a n i  i n t é z e t  (co l
légé de la gaie scienre)névvel keresztelének-elalapitó  hét troubadour- 
ja i!  Egy kanczellár alá rendezett biztosság igazgató a z t ,  mellynek 
tiszte lön tan áro k a t ’s baccalaureusokat választói szerelm i-törvény- 
o k ta tó k u l; m ájus elején versenyre hívni a ’ kö ltőket, ’s a ’ legjobb 
mii jutalm ául oda Ítélni egy arany violát. Különféle szokás, válto
zat szertartás csúszott későbben az egyszerű alaprendszerbe. V ég
re  a ’ troubadourok hanyagul vevék az t ;  m egcsökkent irán ta  a ’ 
közvélem ény, ’s lassudan egész intézete m eghalt. Kúthy L.

( Vérje következik.)

P E S T I  V IZSG Á L Ó .
T a k a r é k p é n z t á r i  k ö z g y ű l é s .  —  A hazai  első t a k a r é k p é n z t á r - e g y e 

sü le t  i g a z g a té k  "s v á la s z tm á n y i  t a g o k  v á l a s z t á s á r a ,  s z á m a d á so k  v i z s g á l á s á -  
ra .  s m ennyiben s z ü k s é g e s ,  s z a b á ly o k  m ó d o s í tá s á r a  je len  v a s á r n a p o n ,  j a n u 
á r  3 - k á n  délelőtti  10 ó ra k o r ,  t. P e s t  m egye  n a g y  term ében  k ö z g y ű lé s t  ta r t a n d ,  
m cl ly rc  ezennel minden t. ez.  r é s z v é n y e s  u r a k  és a s sz o n y s á g o k  t isz te le t te l  
m egh iva tnak .  Költ P e s te n  decem ber  2 4 - k é n  1840. S i a l a y  J .  m. k

t i toknok .



H i r s z e k r é n y .  — H a Bosco , D ö b l e r , v a g y  Phil l ippe  büvészi  t eh e t 
ségeivel  b í r n é k , annyi sok  sz ép e t  "s k e l lem es t  v a rá z s o ln é k  a  R e gé lő  H ir sz e 
krény  ébe , hog y  a z o k n ak  é ldelésével  un t ig  fo g la lk o z h a tn é k  a" t.  o lvasó  egy  
postanap tó l  m ásik ig .  A zonban  s z e ré n y  a k a r o k  l e n n i ,  "s ny i l t tan  m egva l lom  > 
hog y  bűvész  nem v a g y o k ,  s ig y  ez év kezde téve l  uj h i r s z e k r é n y t  n y i to k  u g y an  
meg e’ lapok  t isz tc l t t  p á r t fogó i  e lő t t ,  de t a r t a lm á n a k  mindenkori  k e d v e s s é g e  
felől nem k e z e s k e d h e te m ; m er t  c s a k  o llyas  c z ik k e k e t  r a k h a t o k  -  k i  be lő le  • 
m cl lyckct  a  vi lágból s z e d h e te k  ö s s z e ;  m á r  pedig  t u d j u k , h o g y  a '  v i lág  s o k  
é d e s t ,  de so k  s a v a n y ú t ,  ső t  k e s e rű t  is  s z ó r  az  em ber  n y a k á b a  Bízom azon
ban t. olvasóim d i sc rc t ió jo k b a n ; m e r t  tudom, h o g y  ők  is  t a p a s z ta l t á k  m á r  a ’ 
rózsa  tövise i t ,  "s ig y  h i r s z e k ré n y e m  v e g y e s  t a r t a lm á v a l  inkább  m c g e lé g e sz -  
ne k ,  mint h a  az t  éppen c s a k  ü resen  t á r n á m -k i .  M á r  h o g y  belőle  c s u p a  jó fé le  
po r té k á k a t  "s a r a n y t i s z t a  ig a z s á g o k a t  r a k o k - e  k i ,  ez m á s  k é r d é s ;  ’s  e lő re  is 
figyelmeztetem a" sz iv es  o l v a s ó t , h o g y  e r rő l  a 1 g a r a n t i á t  m a g a m ra  nem vá l 
lalom. É n  c s a k  t r a n s i t o - p o r t é k á k  tovább s z á l l í t á s á t  v á l la l tam  -  c l ; v a ló d isá 
gukról  fe leljen a z ,  k in e k  kezéből fogad tam  őket .  A zonban  ú g y  h i s z e m , mai 
v i lágban ,  k iv á l t  a" h i r e k  k ö r é b e n ,  nem is t e k in tü n k  o lly  s o k a t  m á r  a r r a ,  k i 
ál Í ja -e  valami a" tü z p ró b á t ;  c s a k  leg y en  va lam i kü lső  t e t s z e tő s é g e ,  h o g y  rö 
vid ideig v a k í th a s s a  a" szem et .  A ’ v i lág  v á l to z a to s s á g o t  s z e r e t ; a  d iv a te z ik -  
k e k  legjobb á ron  k e l n e k ,  m er t  ezek  c s a k n e m  minden h é ten  v á l to z n a k .  Mi 
lenne be lő lünk ,  h a  mindig  c s a k  a '  r é g i t  l á t n á k ,  h a  mindig c s a k  e g y  h é tk ö z 
n ap i ,  "s e g y  ünnepi ru h á n k  v o ln a ;  h a  a" h á z a s o k  (m in t  h a jd a n )  c sa k n e m  éle
tük  végéig  m enyegző i  r u h á ju k a t  ö l te n é k - fe l  kü lönös  ünnep ek  a lk a lm á v a l?  V á l 
to za to s ság  m ost  a" je l sz ó  ; mi a '  d iva t  "s h a la d á s  v i lág áb an  élünk. A z é r t  h ir— 
sz ek ré nyünk  is ig y e k e z n i  fog  minél több ú ja t  k ö z l e n i ,, mi a '  t á r s a s  é le t  k ö 
r é b ő l ,  mi a" budapes t i  v i lágból e r e d ;  m er t  mi is  v o ln a  é rdekesebb  o lvasó ink  
e lő t t ,  mint a z ,  mi h o n u n k  főv á ro sáb ó l  k ö z ü l t e t i k ?

Budapesten  m os t  m indenki  a" e r im ina lis  h ideg  e l le n .p a n a s z k o d ik .  C sudá
la to s  volna  tehá t ,  h a  H irszck rén y em b ö l  ez uj év kezde tén  először  is m eleg  h í re 
k e t  sz ednék-k i .  Nem t.  o lvasó im  ; m o s t  va lóban  h i d e g , igazán  c s ik o rg á s  hi
deg  van n á l u n k , k iv á l t  dec. 2 2 - tő l  kezd v e  , a n n y i r a ,  h o g y  2 7 — 2 9 - k e  k ö z i t  
a’ th e rm om e trum  17— 18 fokon  is á l lo t t .  Nem c su d a  t e h á t ,  h a  a  D una álló j e 
gén több helyen  fu tk á ro z n a k  m á r  k e re sz tü l  kasu l  az  e m b e re k ;  m e r t  tudni ke l l ,  
hogy a  Budapestiek  sz ívből s z e r e t i k  e g y m á s t ,  "s nem é lh e tnek  a" né lkül ,  h o g y  
csaknem  minden nap ne jö n n é n e k  P e s t r e  a '  b u d a ia k ,  "s v iszon t.  — A b é r k o 
cs isok  azonban nag y o n  p a n a s z k o d n a k , m er t  k e v é s  k e r e s e tü k  v a n , m in thogy  
a '  rendkívüli hideg m ia t t  n incs  k ed v ü k  k o c s ik á z n i  az  em b erek n ek .  E g y  v ig a s z 
ta ló juk  van m ég  i s ,  t .  i. a" közeledő h o ss z ú  f a r s a n g , "s n é v s z e r in t  a ’ j a n .  l ü 
kén leendő a s sz o n y  eg y es ü le t i  b á l , m ely lye l  n a g y  r e d u t te re m ü n k  beír k e z d e t ik -  
meg a" he jchuja .  l l a s o n la g  ö rvendve  néznek  a n n a k  elejébe a  s z a b ó k , cz ipé-  
sz e k ,  k e s z ty ű s ö k ,  "s r a k t á r a ik b a n  a ’ legszebb  k é s z ü l e t e k  h a lm o zv ák .  —  E g y  
időtől fogva  sok  ra b lá s  is t ö r té n ik  a '  pes t i  h á z a k b a n  "s P e s t  k ö r n y é k e in ;  hi
hető leg  c to lva jok  f a r s a n g r a  v a ló t  k e r e s g é ln e k ; igy  k ö nnyebben  is ju tn a k  
ho zzá  , m in tha  izzadva d o lgoznának .  —  H a l l j u k , ‘ h o g y  az  idén a ’ jo g h a l lg a 
tók ig e n ,d e  az o rvosnevendé kek  bá l t  nem a d n ak  a  r e d u t te re m b e n :  pedig  az  u tób
biak k ivá l t  nagyon  k i t e t t e k  m a g u k é r t  a" múlt évben. — H all juk  az t  is , h o g y  a" 
nemzeti sz ínházban  ezu tán  á la r e z o s  bál nem fog  ada tn i  ; pedig az operabá l  a ’ 
múlt f a rs an g b an  k ö z te ts z é s t  n y e r t .  Az o p e ra  e l leneinek  k ö s z ö n h e t jü k -e  e z t ,
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va lam in t  a" nemzeti sz ínpad  m é l tó sá g á v a l  és  r en d e l te té sév e l  nem egyez te the-  
tű n ck  á l l i tó  u r a k n a k  az t ,  l iogy  ezu tán  a" nemzeti  sz ínpadon  v á n d o r  művészek, 
a l a k o s o k  s  a '  t. nem fo g n a k  föllépni ( t e h á t  p. o. L i s z t  F c r c n c z  se m )  — bi
z o n y o s a n  álli tni nem m e re m :  de ú g y  h i re sz te l ik  c s a k u g y a n , h o g y  ezu tán  ide
gen  m űvészeke t  nem zet i  sz ínpadunkon  fellépni nem  lá tu n k .  J ó  le sz  b iz ' az; an
n y iva l  többet fog juk  lá tn i  nemzeti  m ű vésze inke t ,  "s h a  ezeke t  e lunjuk,  e lmehe
tü n k  az  idegen m űvészekhez .  Minek is  h o zn án ak  m ég  ezek  is p én z t  nemzeti  
s z ín h ázu n k  t á r á b a ?  Nem  sz o ru l tu n k  mi r e á j o k ;  ad n e k ü n k  az o r s z á g  e lege t ,  
s  mi h ibázn i  f o g ,  behozza  majd e lég  b őségben  az ezután  a lá re n d e l t t  o p e ra ;  

b e h o z z a  un t ig  a" jó  k a r b a  ál l í tandó d r a m a ;  m e r t ,  m in t  h a l l j u k , m á r  E g r e s -  
s y  G á b o r * ) ,  M e g y e r i  "s L e n d v a y  u r a k  az uj ig azg a tó  v á l a s z tm á n y  által  
m e g h iv a t t a k  nem zet i  s z ínpadunkra .  E z e k n e k  pedig u t jo k b a  ezu tán  mi sem ál
l a s d  , m e r t  a lá re n d e l t t  o p e rá n k  t a g ja iv á  U n g h e r  k. a., L a n g h  k. a.  ( e z  u -  
tóbbi 2 .400 pengő fo r in tny i  évi f i z e té s s e l ) ,  M a y c r  k .  a., W u r d a  é s  R e i -  
c h e l  u r a k  fo g n ak  m e g s z e re z te tn i ;  "s ig y  m it  k ív á n h a tu n k  e g y e b e t  ? Olly l á 
bon á l land  mind a '  d r a m a , mind az a lá ren d e l t t  o p e r a ,  m ellynél  jo b b a t  nem is 
képze lhe tünk .  S  h a  b á r  m űv észe in k e t  p o ű e v e s s e l , s z a l m a k o s z o r ű k k a l , k i  fü
tyü lé sse l  t r a c tá l ju k  is,  ne a g gód junk ,  h o g y  e l tá v o z á s u k k a l  v e s z t e s é g ü n k  lesz;  
m e r t  ezzel a ’ h aza i  ' s  külföldi  m ű v és zek  sem  ag g ó d n ak .  Ú g y  is  anny i  van  , 
m int a '  g o m b a ;  ők mind ezt ö rö m es t  e l tű r ik ,  c s a k  mi f ize s s ü k ;  de e g y é b i rá n t  
s z e re n c sé jü k n e k  is t a r t j á k  mind a z t ,  c s a k h o g y  nem zet i  sz ínpadunkon  föllép
he s se n e k .  Az , h o g y  m a g y a ru l  t u d ja n a k  , m o s t  m á r  nem k í v á n t a t i k ; va lam in t  
az  s e m ,  h o g y  jó l  ág á ln i  s dcclamálni  k é p e s e k  le g y e n e k .  —  S c h o d e l n é  
a s s z o n y  c s a k u g y a n  e lh a g y ja  hon já t ,  m clly  nek i  b á r  igen k e d v e s  vo l t ,  de m o s
to h a  is.  Pozso n b a n  is tennő  g y a n á n t  em berek  v o n tá k  k o c s i j á t :  n á lu n k  ide jö t te  
u tá n  k e v é s  időre  k o c s i t  s z e re t t e k  v o ln a  nek i  a d n i , h o g y  t á v o z z é k ,  "s mivel 
ez t  nem tu d ták  tenni , m ás  m ódo t  k e r e s t e k  ezélj  ok  e lé ré sé re .  E z t , ú g y  l á t 
sz ik  e lé r t é k ;  l á s s u k , nem v á g t u k - e  min m a g u n k  a la t t  a’ fá t .  P ed ig  tőle  még 
igen  s o k  j ó t  v á r h a to t t  nemzeti  in téze tünk.  H a l l ju k ,  h o g y  utóbbi időkben eg y  
o p e rá t  egyedül m a g a  fo rd í to t t  m a g y a r r a , és  pedig  i g e n - ig e n  cs inos  m a g y a r 
s á g g a l .  — N em zeti  o p e r is tá in k  m o s t  v a c a t ió t  t a r t a n a k ; de az  o p e ra - sa i s o n  
nem s o k á r a  m egnyí l ik  ismét,  é s  pedig  a '  k ö zk e d v e s sé g ü  operáva l ,  „a" sz ev i l -  
lai  borbc ly!ya l .“  - Szóllnom kel l  m ég  a ’ m a g y a r  j o u rn a l i s t i c a  s o k  sz ép e t  Ígé
rő jö v endő jé rő l  is .  E z  uj év több uj m a g y a r  h ír lapo t  hoz nem zeti  l i t e ra tu r á n k  
e g é r e , a n n y i t ,  h o g y  m a ro k n y i  o lvasó  k ö zö n sé g ü n k  m ajd  megfizetni de o l
vasn i  sem győzi .  De evvel mi nem g o n d o lu n k , c s a k h o g y  l e g y e n ,  h a b á r  az  
é s z a k a m e r ik a ia k  s o r s á r a  j u tu n k  is. H iszen  honunkban  10 millió em ber  l a k ik ;  
ezek n e k  pedig m a g y a r o k n a k  kel l  le n n iü k ,  a k á r  a k a r n a k , a k á r  n e m ;  "s igy  
annyi e szük  c s a k  l e s z , h o g y , m iu tán  valam clly  mély  tudom ányé  m u n k ák  
m a g y a r  nyelven m o s t  ú g y se m  j e l e n n e k - m e g , legalább m a g y a r  h í r la p o t  fog 
n a k  t a r t a n i ;  m e r t  ezekben minden tudom ány  közpon tosu ln i  f o g :  különben is 
m ik o r  és  ho g y an  t a n u ln á n a k -m e g  m a g y aru l  ? !  A zután  h í r la p ja in k  re d a c to ra i  
töb b n y ire  k ö z k e d v e s sé g e t  n y e r t  fiatal  l i t e r a to r o k  ( m e r t  a ’ k o ro s a b b a k  m o s t  
m á r  fé ln ek  i r n i ) , ’s  ig y  tö lck  b izonyosan  c s a k  j ó t  és  k e d v e s t  v á r h a t n i , v a 
lam in t  eddigi  m unká ikban  beb izonyi ták .  Ma h o ln a p ,  m in t  b e s z é l ik ,  a ’ H írnök  
is  P e s t r e  j ő —l e , ső t  m ég  m ás  egyéb  uj h ír la p o k  k e le tk e z é s é t  is  j ö v e n d ö l i k , 
h a  az  idén nem i s ,  de jö v en d ő re  b iz o n y o s a n ;  ’s h a  az  o lv as ó k  sz á m a  is  úgy  
szap o ro d ik  , m in t  a '  h í r la p o k é  , ú g y  h onunk  m éltán  a ’ legmiveltebb o r s z á g o k

*) E. u r  m ár fel is lépett ja n . 1-jcn. A s z e r  k.
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első cs i llaga i  köze  jutaiitl  nem s o k á r a : mit hogy  a  l. o lvasók  m e g é rh e ss e n e k ,  

e" sok sz épe t  íg é rő  uj cv  e lején  igaz  szívből k ív á n ja  T « — r y
a" h i r s z e k r é n y  Írója.

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  S TUDOMÁNY.

A v a d m a c s k a  és  k u t y a .  E g y  octolier i  szép  napon ró k a k u ty á k  c s a t a n 
goltak b izonyos angol nem esn ek  e rd e jéb en ,  "s egy v a d m a c s k á r a  b u k k a n ta k ,  
mellyel azonnal  üldözőbe is ve t tek .  A" m cgrém iil t t  á l la t  üldözői elől eg y  kö
zel levő házba  v o n u l t ,  "s az  o ttani  newfundlandi k u ty a  ó ljában k e r e s e  m en ed é 
ket. Ez éppen k ed v es  á lm ában  h e v e r t ,  midőn ő t  vendége  illy vá ra t lan u l  h á 
borgató.  Azonban  a" m a c s k a  nem ok nélkül fo lyam odók h o z z á ;  m er t  a k u ty a  
védje és b a r á t j a  l ó n ,  'a o l ta lm azó  az t  üldözői ellen mind a d d i g ,  m íg  ezek 
onnan e lüzettek .  A  k é t  e l lenséges  ked é ly ű  á l la t  ez időtől  f o g v a  e g y ü t t  evett ,  
"s noha a ’ m a c s k a  g y a k r a n  k i rán d u l t  ga lam b és m a d á r - v a d á s z a t r a ,  de es tv e  
ismét v i s s z a té r t .  Rövid időn m eg s ze l íd ü l t ,  és  ór iás i  t á r s á t  "s b a r á t j á t  nem 
hagyja-e l  soha .

V i s s z á s  i d ö j á r a t .  Midőn n á lunk  a’ tél  egész  k e m é n y sé g b e n  m u ta tk o 
zik,  észak i  spa nyo l  o r sz á g b a n  ta v a s z i  idő j á r .  N év s ze r in t  á m b á r  a" p y rene i  
hegyek hóval fedvék,  de a  közel  lévő P a u v á r o s b a n  olly ke l lem es idő van, ho g y  
nemcsak legszebb s é t á l á s t  e n g e d ,  hanem  a '  t e n y é s z e t  is egészen  t av as z i .  S o k  
kertben a" szekfii  b imbója feslőfélben v i ru l ;  m ás  h e ly e k e n  ped ig  zöld b o rsó t  
szednek.

L i b a n o n  c z e d r u s a i  felől a  p ró fé tá k  á l l i t á k ,  h o g y  azok  e földi l é g — 
magasb s legnagyobb  t á r g y a k n a k  je lképe i .  M ostani  u tazó k  tu d ós í tása i  s z e 
rint a" t e rm észe tn ek  ez ó r iás  rem ek e i  m á r  a n n y i r a  m e g fo g y ta k  a" t i s z te s  ősz 
Libanon heg y en ,  h o g y  sz ám u k  a l ig  m e g y  a n n y ira ,  m enny ire  az  esz tendő nap 
jaié. E gy  u tazó  a z o k a t  c s a k  3 6 0 - r a  sz á m í t j a :  a  m ás ik  c s a k  5  v a s ta g o t  (9  
lábnyi á tm érő v e l )  t a l á l t ,  m cl lyek  S a lam o n  korabe l i je inek  m o n d a tn a k ;  a  többi 
fiatalabb, m el lvek  többny ire  m a g a s a b b a k  a  rég i  ötnél,  m in tegy  300  lehet.

N e v e z e t e s  c c h ó k .  A" h i la rn ey i  h i r e s  e c h o ,  többeken k ív ü l ,  jó fo rm án  
ismeretes. Ezen  kívül  kü lönösen neveze te s  a  w oods toek i  l igetben levő v i s s z 
hang, mellyel P lo l t  u r  fedeze t t - fe l .  F u rc s a ,  hog y  e v i s s z h a n g  a  D ry a d e  h a n g 
jait  nappal t izen h é tsze r ,  éj jel  h ú s s z o r  jól  é r th e tö le g  v isszonozza .  —  L e g m e g 
lepőbb azonban a  S im o n e t ta  mellet t i  e c h o ,  M ilánóhoz k ö d e i ; m er t  ez h a r 
mincznál többszö r  is v isszo n o zza  a  s z ó k a t ,  a" p isz to l lövés t  pedig n y o lc z v a n -  
ötször ver ik  v i s s z a  a '  c sendes  sz ik la tö m eg e k .  D u p p a  u tazó  említi  i r a t a ib a n ,  
hogy B onaparte  ez utóbbi helyen, különös k e d v é t  t a l á l t a ,  "s a z é r t  g y a k ra n  
meglátogatván a z t ,  m indig  e g y s z e r r e  k é t  p isz to l t  s ü t ö t t - e l ,  "s minden
kor csudáivá m o n d ó :  „ e z  a  leg r i tk á b b  tü n e m é n y ,  m el lye l  v a la h a  h a l lo t tam ."

K Ü L Ö N F É L E .

L i s z t  é s  k a r d j a .  L is z t  m űvészhazánkf i ja  k ö ve tkező  levele t  i r t  a '  „ R e -  

vue des deux m o n d c s "  h ír lap  k iad ó jáh o z  felvétel  v é g e t t , melly o t t  meg is
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je le n t  a" sz e rk c zö n ek  az  i r á n t  nem legkedvezőbb fe leletével  együ t t .  „ U ra m  ! 

Önnek ha n g á s z a t i  s z e m lé jé b e n ,  oct .  1 5 - é n ,  nevem  is cm li t te t ik  ném elly  g y a 

k o r la t i  m ű v észek  m ér ték tú l i  köve te lé se ik  "s tú lzo t t  k öve tkezm énye ik  em lí tésé 

nél ; melly  okból b á to rk o d o m  némi é s z re v é te l t  e" t á r g y  i r á n t  önlicz intézni.

—  A m a v i r á g k o r o n á k ,  m el lyekc t  n e w y o rk i  és  palerm ói m űkedve lők  r a k t a k  

E ls z lc r  és  P i l i s  k .  a . - k  lábai  e lé b e ,  a" pnblicum le lk es ed ésén e k  fén y es  nyil

v á n í t á s a i .  A m a  k a rd  azonban , m cl lye t  nekem Pes te n  ad tak  , jól m egfon to lt !  

ju ta lo m a d o m á n y a  azon nem zetnek ,  m elly  ezt egészen  nemzeti  a lakban  nyújt ja .

—  M a g y a r  o r s z á g b a n ,  u ra m !  a" rég i  e rk ö lc sö k  "s lo v a g i s á g  ezen o r szág á b an ,  

a '  k a r d n a k  haza f isá g o s  j e l e n tő s é g e  v a n ;  az  i t t  legk i tűnőbb  f é r jü a s s á g o t  j e 

l e n t ,  "s minden férjf iúnak f e g y v e re  a z ,  ki f e g y v e r  v ise lé s re  jo g o s í tv a  van. 

Midőn az t  honosim  le g á l ta lá n o s b  j ó v á h a g y á s a  mellet  ha z á m n a k  h a t  l e g é rd e -  

m esb  férjfija n vu j tá ,  "s azon pil lana tban  P e s t  m eg y e  a" nem es i  levele t  k é r é  ő 

fe lségé tő l  s z á m o m ra ,  ez anny i t  t e t t ,  h o g y  eng em et  a m űvésze tnek  honomban 

n y ú j to t t  c s e k é ly  s z o lg á la to m é r t  j u t a lm a z ta k ;  m indenek elő tt  a n n y i t  t e t t ,  s  ezt 

é rzem  i s ,  h o g y  engem  ahhoz  i sm ét  d isz tc l jescn  v i s s z a c s a to l j a n a k ,  midőn éle

t e m r e ,  m in t  férjf iú ' s  m űvészre  nézve,  k o m o ly  k ö te le s s é g e k  ’s  kö te lez te té sek  

b íz a t t a k .  —  E g y e t  é r te k  v é l e k , u r a m ,  hog y  e" ju ta lom  k é t s é g e n  k ívü l  min

den m á s t  f e lü lh a la d ,  mit eddig  é rd e m e lh e t te m ;  c" m egha ló  innepély  a lk a lm á 

val  inkább is l á t ta m  én eg y  r e m é n y ,  mintsem k ie lég í té sn e k  k ife jezésé t .  Ma

g y a r  o r s z á g  bennem férjfiút üdvözlő ,  kiben a" s o k  hadi és  politicai neveze

t e s s é g e k  u t á n ,  m el lye l  ez o r s z á g  o lly  n a g y  szám m al tü n te te t t  e l ő ,  m o s t  a" 

h i r e s  m űvész t  v á r ja .  I lonomtól g y e rm e k k o ro m b a n  az  é rdek  fe lség es  b izonyít

v á n y a i t  "s művészi  h iv a tá so m  k i fe j té sé re  e szközöke t  n y e ré k  távú iba  mehetni.  

Ha  h o ss z ú  évek  u tán  a" fiatal em ber  v i s s z a t é r ,  hog y  m u n k á ja  g y ü m ö lc s e i t ,  

a k a r a t j a  jö v e n d ő jé t  h o n já n a k  b e m u ta s s a ,  e k k o r  az  e lő tte  n y i la tkozó  szivek 

l e lk e s e d é s é t ,  a" nem zeti  öröm k i fe jezésé t  nem kell  ö s s z e k e v e rn i  egy  műkedvelő 

földszin tiek  kép te len  b izony í tványa iva l .  — E kö ze led ésb en ,  vé lem ényem  sze

r i n t ,  r e j t e z ik  v a la m i ,  m ellynek  sé r ten i  kell  a '  méltó nemzeti b ü sz k e sé g e t  és 

sy m p a th iá t  , m el lyekbcn  m a g a m a t  m e g t isz tc l l tn ek  érzem. F o g a d ja  ön s a" t 

H am burg .  1840. oct .  2 6 - k á n .  —  E r r e  a  sz e rk e zö  feleletében L is z t  u r  n ag y ra  

v á g y á s a  és  k e v é ly s é g e  h á n y a t ik  szem ére .  E m li l te t ik ,  hog y  ő ,  m int művész, 

az  egész  v i lág  e m b e re ,  "s v é g r e ,  hog y  a" P es t iek tő l  n y e r t  d ic s é re te  sokka l  

k ev és b b é  n em ze t i ,  m int L is z t  v é l i ,  "s azon m á g n á s o k ,  k ik rő l  L .  u r  beszé l ,  

á l r u h á s  m űkedve lők  v o l t a k ,  k ik  jo b b a t  te t tek  v o ln a ,  h a  L .  u rn á k  e g y  g y ö 

ny ö rű  fo r tep ian ó t  a d n ak  v a l a ,  "s C o rv in  M átyás  v a g y  Z r ín y i  k a r d j á t  m ás  al

k a lo m ra  tc s z ik -c l .

S z e rk e sz t i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n , D e n c s - h á z ,  5C-dik sz . a.

N yom at  ík T  r  a  t t n e r - K  á  r  o 1 y  i* b e tű iv e l ,  ango l  v a s - s a j t ó n  
ú r i  u t s  z a 45.1.


